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Le rôle précurseur de la vidéo 

La méthode vidéo prend une place toute particulière dans la méthodologie du français langue étrangère dans la mesure où elle arbore un statut de témoignage social prégnant en dehors de l'hexagone. Un classement des styles de méthodes annonce une typologie des cédéroms.

1. La méthode multi-supports est le premier type de méthodes utilisé. Avec l'arrivée de la méthode Entrée libre l'enseignant peut compter sur un magazine illustré, plusieurs versions du cahier d'exercices individuels avec quatre cassettes audio de 60', un cahier d'exercices pour la classe avec deux cassettes audio de 60', un guide pédagogique, une cassette vidéo longue et une cassette vidéo courte (contenant uniquement les reportages). Avec Plaisir en 1986 et Viens jouer avec nous en 1987 précèdent Bienvenue en France (1989), Rendez-vous à l'Annexe (1995), et actuellement Reflets. Enfin, Le français des affaires (1993) fait entrer le mode multi-supports dans la rubrique "français de spécialité" avant Le français des relations professionnelles chez Didier. 

2. L'adjuvant pédagogique. Sa mise en place va dans le même sens que la tendance à vouloir simplifier le matériel pédagogique. Dés 1987, Kaléidoscope propose 11 dossiers de civilisation de 3 à 17 minutes, Vidéo France (1990) rassemble des sujets sur la civilisation indépendants les uns des autres, et Lettres de France (1993) présente des clips-civilisation en français langue précoce. Ces méthodes peuvent être présentées en complément d'une autre méthode dans la classe de FLE. Le français en gros plans de Renée Birks en 1998 est un cours vidéo de mise à niveau pour des étudiants se rendant en France. Certaines séquences sur l’apprentissage lui donnent des traces d’autodidaxie. Zip-Zap (1997) peut compléter des méthodes-papier aux cycles 1 et 2 du primaire.

3. La compilation télévisuelle permet de mettre à jour l'évolution vers le document authentique. 97 publicités télévisées (1983) montre des spots publicitaires proposés à la télévision française sous l'égide de la Régie Française de Publicité. Les minichroniques de Goscinny (1985) offrent également l'avantage d'être d'authentiques émissions de télévision. Itinéraires (1992) reprend vingt deux reportages socioculturels réalisés par Antenne 2 (devenue France 2). Le nouvel espace (1995) accomplit la jonction entre le multi-supports et la compilation d’extraits télévisuels de France 2. La compilation filmique est du même genre : Le cinéma de la vie en 1996. 

4. Les reformulations vidéo. Bonjour ca va ?, (1989) reprend le support d'Entrée libre mais un effort est porté sur la phonétique et la traduction. Il existe environ 18 adaptations d'Entrée libre, comme celle-ci.

5. L'autodidaxie en vidéo a pour but de sensibiliser, de motiver et de former les professeurs et les étudiants de FLE sur l'utilisation vidéo, cela en utilisant une cassette vidéo à visée didactique. Très tôt, Sous les mots...la linguistique (1983) envisage cette motivation en focalisant leur discours sur la linguistique, puis L'Image a la parole 1 (1989) dans la collection Outils Pour les Activités de Langage du CREDIF, entreprend la sensibilisation et la description d'un éventail d'activités d'exploitation en classe de FLE. La méthode Une vie d'instit' (1993) a véritablement une visée autoformative en proposant à des enseignants de l'école primaire de travailler sur un livret d'activités en relation avec la vidéo puis d'auto-évaluer leur performance avec le guide d'utilisation. 

En résumé 


- la simplification des méthodes multi-supports, 


- la souplesse de fonctionnement des adjuvants pédagogiques vidéo, 


- la montée du document authentique présenté dans les compilations vidéo, 


- la prise en compte récente de l'auto-formation qui encourage la réflexion sur les démarches d'apprentissage, 

sont autant de paramètres qui laissent présager l'évolution de la pratique vidéo en classe vers le document "authentique" enregistré ou fabriqué par le professeur lui-même, vers un support multimédia comme le cédérom, plus souple et moins onéreux avec lequel on peut extraire facilement une image, s’arrêter, expliquer, éventuellement travailler soi-même. 

Le cédérom : un premier classement

1. Les traductions anglaises 

Le revendeur qui propose le catalogue le plus complet en didactique s’appelle Jeriko. Les produits sont axés sur le ludique, une interface-son pratique, des prix serrés. 

2. Auralog 

Le départ de gamme qui s’appelle Parle-moi. C’est la société la plus importante en France pour le logiciel éducatif hors ligne.

3. Neuro-concept 

Les produits de Neuro Concept dont les études pédagogiques sont menées par l’Université de Lille III proposent la gamme.  Je vous ai compris, Pour tout dire, Négo Sphère. Les deux premiers styles sont des logiciels clés en main. Celui-là est un système-auteur, le speaker ; à partir de protocoles ou exercices de départ, plusieurs méthodes peuvent suivre un même schéma et s’adapter à différents publics.

4. Les cédéroms grand public.
Ou cédéroms "prêts-à-porter". Ils sont diffusés en grand nombre, peuvent présenter des contenus pauvres ou mettre en place des compétences particulières. Dés fois ils n’ont pas été conçus pour l'apprentissage des langues; la différence tient au fait que la langue n'y est pas une fin mais un moyen, qu'elle est plus naturelle et plus variée et que le multimédia est intrinsèquement didactique. (Le village de Fisher Price et Balade au parc chez Iris Multimédia)

Ce premier classement peut être complété par la typologie des apprentissages et des contenus proposée par Thierry Lancien. 

- Une méthode institutionnelle est un ensemble d’apprentissage sur dix mois d’année scolaire par exemple. Voir Adibou.

- Un cédérom est souvent un complément de contenu : Multimédia Plus. Il peut développer une théorie sous-jacente (communicative par exemple)  et une évaluation de l’apprenant.

- L’autonomie et la fonctionnalité. mais aussi la conception linguistique tournée sur  la communication est le cheval de bataille des produits d’Aurolog avec son brevet de reconnaissance vocale par spectre.

- Le contexte (supports, documents, le culturel)  prime dans le cédérom Je vous ai compris.

La méthodologie
La méthode multimédia comporte sur un même support un ou plusieurs des éléments suivants : texte, son, images fixes, images animées, programmes informatiques et dont la structure et l'accès sont régis par un logiciel permettant l'interactivité.

Il faut noter que les méthodes vidéo ont changé de qualificatif : « méthodes multimédia » en 1985, je les qualifiais de méthodes multi-supports dés 1993. 

Certes, le multimédia propose, à l'instar des méthodes structuro-globales, des images fixes ou comme les méthodes vidéo, des images animées et du son alliés à de l'écrit; ce n'est donc pas cette multicanalité qui fait l'originalité du multimédia même si l'accès à ces différents canaux est plus rapide et sur le même support. La caractéristique forte du multimédia et son plus grand intérêt tient à son interactivité dont on n'avait qu'une fort pâle esquisse dans la possibilité d'aller et venir (avec quelles approximations !) sur la bande vidéo. 

1. Les fonctions du multimédia

L'hypertexte est en effet la première caractéristique du multimédia ; comme chacun le sait aujourd'hui, cela permet de passer, grâce à un simple clic sur une zone sensible, d'un texte à un autre (ou à des images, du son ou de la vidéo). 

Cette potentialité est très utilisée par les dictionnaires et les revues électroniques en ligne et on peut sans peine imaginer que l'éducation à distance y trouve et trouvera beaucoup d'usages.

C'est donc un schéma cognitif spécifique qui est activé chez le lecteur : je me permets de rappeler son fonctionnement car il a une incidence très pertinente dans l'interprétation que l'on peut avoir sur le monde. En effet, l'information transmise peut l'être par deux types d'hypertextes, celui qui favorise une structure hiérarchique et celui qui propose une structure en réseau :

- dans la première appelée aussi « en arbre » qui se rapproche le plus de celle que l'on a dans un livre traditionnel, chaque nœud d'information est relié à un nœud supérieur ou inférieur. 

Exemple MM+ fléches
- dans la deuxième dite « en réseau », les différents éléments textuels sont liés entre eux sans qu'une hiérarchie soit installée entre ces différents éléments, ce qui permet une grande liberté au concepteur.

Exemple Pour tout dire, index
La technique de l'hypertexte permet de stocker les informations selon une certaine structure hiérarchique que l'on veut faire mémoriser au lecteur. Les liens donnés sont autant de points d'ancrage dans sa mémoire à long terme. En effet, le lecteur mémorise les informations par le biais de ces associations qui lui permettent de construire en fait leur apprentissage. Le guidage proposé doit retenir son attention. C'est la mise en place de ce schéma qui paraît pertinente car les parcours que le lecteur va construire à partir des liens qui lui sont proposés lui permettront de reconstituer le thème dans sa totalité. 

La multicanalité ou coexistence de divers canaux de communication sur un même support a ceci de nouveau qu'elle est pilotée par ordinateur et ainsi d'accès facile. L'intérêt de cette multicanalité réside dans la pertinence et la richesse des liens créés entre les médias. 

Exemple Pour tout dire, vidéo
La multiréférentialité directement liée aux deux dernières potentialités permet de relier un document avec beaucoup d'autres en fonction de diverses logiques. On peut distinguer la multiréférentialité intra ou intertextuelle (sources, versions différentes, etc.), contextuelle (état du monde parallèle au sujet traité) et créative. 

Exemple Funambule glossaire dans « Retenez »
L'interactivité enfin, qui s'entend ici comme "réactions différenciées d'une machine par rapport à une intervention humaine" et qui constitue la richesse essentielle du multimédia. Il est honnête d’apporter un bémol à cet enthousiasme en signalant les problèmes de navigation, de surcharge cognitive et de superficialité de l'apprentissage.

Exemple MM+ icône oreille
2. Les théories de l’apprentissage en liaison avec le multimédia

Les ressources hors ligne (support des cédéroms) et en ligne (sites web) comportent des potentialités mais aussi des limites pour le développement des compétences de français aussi bien pour les non-francophones que pour les natifs ayant des difficultés langagières. Il est utile de mettre en rapport  les paramètres de l’apprentissage du français et les spécificités actuelles des ressources multimédia.

Les cédéroms sont davantage centrées sur l’apprentissage de la langue (compétences linguistiques) que sur les situations réelles de communication. L’interactivité ménagée sur les cédéroms utilise la langue comme une fin en soi dans la plupart des cas et beaucoup moins comme un moyen de réaliser une tâche. Les exercices sont majoritairement « structuraux » et « behavioristes » (stimulus-réponse-renforcement).

La méthodologie communicative a été lancée dans la Archipel. Dans l'unité 1 par exemple:


- Les objectifs fonctionnels sont la caractérisation de la personne, la recherche d'un ami ou d'une amie et l'entrée en contact.


- Les objectifs linguistiques sont la phrase simple, la phrase négative, la phrase interrogative marquée par l'intonation, le verbe du premier groupe au présent.

Il existe deux phases d'appropriation linguistique dans Archipel. 

Co m p r é h e n s i o n et 

M é m o r i s a t i o n 

concernent l'appropriation elle-même. 

P r o d u c t i o n 

est davantage axée sur l'activité de l'apprenant qui s’efforce




d'utiliser, d'une manière personnelle, ce qu'il a retenu.

Exemple MM+ les trois modes

Les actes de paroles. La méthode papier Communiquer en français propose ainsi plusieurs phrases où sont signifiés des refus par exemple. Deux dessins illustrent deux énoncés de la liste présentée sur la page de gauche, la page paire. Leur exploitation pédagogique se trouve en légende en dessous ou au dessus de l'image. Voir les actes de paroles dessinés de la méthode vidéo Bienvenue en France. 

Exemple Pour tout dire. Saluer

Le retour de la traduction

Dans l’enseignement d’une langue étrangère, la méthodologie directe de 1901, était définie comme l'ensemble des procédés et des techniques permettant d'éviter le recours à l'intermédiaire de la langue de départ dans le processus enseignement/apprentissage. Il semble que les dernières méthodes communicatives papier dans la perspective du français langue seconde du moins, puis la vidéo et le support cédérom reviennent à l’utilisation de la langue maternelle de l’apprenant.

Exemple Parle maintenant.

L’exemple de la méthode Bravo Les premiers exercices proposent de mélanger le français à d’autres langues, de trouver dans une liste des mots français « qui existent dans votre langue ».
3. Les compétences de communication proposées

· Composante linguistique :

La mise en rapport des images et des sons avec des énoncés permet un travail complet sur la langue. Il faut encore remarquer que la production orale ne se fait jamais dans une situation réelle de communication.

Exemples  MM+ lexique images et son


MM+ phonétique mode 3 nourriture 


PTD et le texte de la vidéo


Take to me et sa dictée

· Composante référentielle : connaissance des objets du monde et de leurs relations

Exemple Parle maintenant. Les pays. Un monde anglo-américain

· Composante discursive : fonctionnement textuel et mise en discours

L’hypertexte génère des modes textuels nouveaux très différent du livre. Les liens marginalisent la lecture linéaire : la parcellarisation et la fragmentation de l’information rendent nécessaires des phases de production de discours en classe.

Exemple MM+ prendre la parole en BD

· Composante culturelle :

Les activités de communication soumettent les élèves à une confrontation avec des contraintes culturelles (courtoisie, présentation, explicite-implicite).

Exemple : sociolinguistique, Talk to me au restaurant

Les exemples en classe
Le travail de l’enseignant est de gérer la répartition entre les activités proposées en présentiel et en autonomie. CHEVALIER Yves, DERVILLE Bettina en 1998 précisent bien que le cédérom Je vous ai compris peut "s'intégrer à des dispositifs d'enseignements existants tout en favorisant une démarche autonome". Voyons quelques exemples de fonctionnement en classe. J'ai constaté durant mes visites que cette technologie, lorsqu'elle était employée, ne constituait pas, bien sûr, l'ossature de la pédagogie de l'enseignant


- Exemple 1. Un Collège français en zone d’éducation prioritaire. L’enseignante qui utilise entre autres l'Immeuble de Debyser, la Clé des champs pour les verbes d'action, fait venir ses élèves au Centre de Documentation et d'Information le mardi pour une heure devant Multimédia Plus. Là, l'aide-éducateur, les prend en charge un par un. Cette "échappée" de la classe pour l'élève se traduit par un intérêt particulier. Michael parle de "fascination", l'attention est soutenue durant plus de trente minutes sur trois à quatre exercices. Autre cas fréquemment rencontré (Institut français de Londres), le cours particulier sur le cédérom avec un professeur et son ordinateur.


- Exemple 2. Un Institut français en Grèce. L’enseignant, en mars 1998, met en place une révision générale le vendredi durant deux heures pour quatre élèves de niveau 4è et trois élèves de 5è. Il fonctionne avec quatre ordinateurs et lance les élèves sur une dictée d'Auralang et la désignation d'objet de Multimédia Plus (en compréhension orale). Il passe derrière chaque élève régulièrement. C'est surtout la dictée qui amène l'apprenant à réinvestir les notions données en classe. 


- Exemple 3. Une université de Lettres modernes appliquées en Roumanie. J’y ai utilisé le cédérom Parle maintenant, une heure pour chacun des deux groupes de huit étudiants avec un vidéo-projecteur. Lorsque ces apprenants n'ont pas de consignes particulières pour entamer un exercice, il apparaît que les exercices de prononciation sont les plus appréciés. En effet, les logiciels de reconnaissance automatique de la parole permettent aux élèves de parler au micro et de comparer leur production avec celle de la machine. 

En conclusion, ces quatres exemples d'intégration à la pédagogie ambiante vont dans le sens du complément important pour l'apprentissage d'une langue étrangère. Avec le cédérom en classe dit Thierry Lancien, dans le cas d’une articulation son / image et  texte « l’image est éphémère mais le multimédia lui donne une permanence avec le texte ». Il y a ainsi un processus de complémentarité. Jamais un médium en a éliminé un autre. On a des hybridations, des complémentarités en classe. Notons enfin, l’évolution du vocabulaire dans cette didactique du français. Une médiation peut être faite par l’ordinateur et son cédérom qui interfère entre l’enseignant et l’élève. La remédiation concernerait un acte d’apprentissage qui apporte un même référent par un outil nouveau. La médiatisation est l’organisation de la classe en fonction des attributs du multimédia pour l’apprentissage.


En résumé, les  procédures à suivre sont : 
- faire les exercices soi-même, s’entraîner à la fonctionnalité du logiciel, voir les stades d’autonomie.

- voir les objectifs (compréhension d’image, classements de mots, la dictée ?)

- choisir entre travail seul devant l'écran ou à deux.

- entamer éventuellement des exercices de préparation aux activités.


- réfléchir sur l'évaluation.

MULTIMÉDIA PLUS. (1995)

Fiche pédagogique élaborée par G. V. Martin      Gerard.Martin@univ-rouen.fr  


06 07 81 63 64
AUTEUR: SYRACUSE language Systems est  le nom d'une société de développement de petits logiciels dédiés à l'enseignement des langues. La création en remonte à 1985, année où un groupe de recherche interdisciplinaire de l'Universtié de Syracuse a lancé le projet TEMELL (Technology Mediated Early Language Learning). En 1990, 3 membres de TEMELL ont fondé Syracuse language systems. 

EDITEUR: 
Adaptation éditoriale européenne d'Infogrammes multimédia (84, rue du 1er mars 1943, 69628 VILLEURBANNE Cedex). Diffuseur : Jériko 70 rue Amelot 75011 Paris. Contact du Casnav : Pierre Garnier, attaché commercial tél : 01 49 29 41 74, pgarnier@jeriko.fr. Prix : environ 249 f en 1999. Référence du logiciel : 799210. Diffusion arrêtée. Un exemplaire est déposé au CRDP de Mont Saint Aignan.

PUBLIC: Adultes et enfants à partir de 5 ans.

OBJECTIFS: Cette méthode veut placer l'apprenant devant trois situations "d'apprentissage naturel des langues" (guide d'utilisation p. 2): apprendre car il est obligé de répondre, de communiquer. Ensuite, apprendre car il s'agit d'un bain linguistique et que beaucoup de sonorités sont reconnues dans l'interaction verbale. Troisièmement, apprendre par jeu, en émettant des sons, en disant des mots, en faisant des fautes. 

MATERIEL: Guide de l'utilisateur de 32 pages. Il faut un ordinateur PC ou compatible avec lecteur de cédérom. Puissance minimale, 386 SX, 4 Mo de RAM. Pour faire tourner cette configuration le Windows 3.1 ou ultérieur est nécessaire. Pour la carte son vous possédez un Sound Blaster ou compatible et enfin, vous avez un écran avec un nombre de pixels de 640 X 480 avec 256 couleurs. 

CONTENU: Le tableau de bord de l'écran principal indique 6 thèmes: La nourriture, les nombres, la maison et le bureau, les lieux et les moyens de transport, les gens, les activités. Pour chacun de ces 6 thèmes le mode compréhension orale propose trois niveaux d'exercices, le mode lecture et le mode reconnaissance vocale également. Voici quelques exemples de parcours: 

• Prenez le mode compréhension orale, thème de la nourriture.


niveau 1. Vous avez 10 planches de fruits et légumes sur lesquels vous cliquez avec la souris de l'ordinateur. C'est l'exercice le plus facile. Le nom du fruit est prononcé. 
niveau 2: La question posée oralement s'articule en 3 phases: "C'est sucré, on la mange avec une fourchette, on la cuit? Quelle est cette nourriture?" Des tableaux intermédiaires constituent une aide indicielle supplémentaire si vous ne savez pas répondre. Ces tableaux sont bipolaires (c'est sucré: exemple / ce n'est pas sucré: exemple.)


niveau 3: au Café. Voici une planche de bande dessinée. C'est le début de la prise en main du micro. L'apprenant peut écouter les dialogues placés dans les bulles, s'enregistrer. En cliquant sur l'icône "oreille" il entend sa production orale plus la production-modèle. Il peut également replacer les prises de parole d'une interaction verbale dans les bulles correspondantes des vignettes, cela dans un temps limité.

• Dans le mode lecture, thème de la nourriture.


C’est à ce niveau que l’on note l’apparition des signifiants accompagnant les images. Pour le niveau 3, au café, un exercice sur l’ordre des mots dans une phrase est proposé. 

• Prenez le mode reconnaissance de la parole, thème de la nourriture


niveau 1 et 2. Un jeu de questions-réponses s'instaure avec l'ordinateur. Il faut identifier un fruit en prononçant son nom. L'ordinateur l'accepte ou pas. Au niveau 3; il faut avoir appris les réponses de la cliente et répondre au serveur par exemple. 

MON POINT DE VUE: Cette méthode qui envisage la compréhension orale, la lecture puis des exercices de reconnaissance vocale rentre tout à fait dans la configuration des méthodes communicatives modernes: le triptyque compréhension / mémorisation / production permet une progression raisonnable et ciblée

	En résumé :

	Méthode institutionnelle 
	non
	Complément de méthode
	oui

	Théorie communicative
	Oui, trois temps
	Contenu linguistique
	Lexique, phrases simples, début de conjugaison, pré-écriture

	Le contexte donné
	Nourriture, les gens, les transports etc
	L’évaluation
	Encouragements oraux

	
	Autonomie
	Icones parfois incompréhensibles

Reconnaissance vocale délicate.


PARLE MAINTENANT (Apprenez le français) 1999

Fiche pédagogique élaborée par G. V. Martin      Gerard.Martin@univ-rouen.fr  


06 07 81 63 64
EDITEUR: Eurotalk limited. Distribué par Jeriko, 70 rue Amelot 75011 Paris. Tél: 01 49 29 41 61.

Contact du Casnav : Pierre Garnier, attaché commercial tél : 01 49 29 41 74, pgarnier@jeriko.fr   Prix : 19,99 euros. Remplacé par  Parlez français en 2002. Référence : 9781862210035.

PUBLIC: Le livret d'accompagnement écrit avec humour de "9 à 90 ans". Elle est destinée aux débutants. "Si vous avez besoin des bases d'une langue très rapidement, Parle maintenant est pour vous!" précise-t-il. 

OBJECTIFS: Parle maintenant  est présentée par Jériko comme la version moderne de Multimédia Plus. "Les enfants de quatre ans ne savent ni lire, ni écrire, ni comprendre la grammaire de leur propre langue et pourtant ils communiquent très bien. Lorsque vous allez dans un pays pour la première fois vous devriez pouvoir utiliser la langue sans penser du tout à la grammaire. "

Il faut donc découvrir et absorber la langue, voilà l'objectif. Il faut aussi apprendre en riant: "des études menées au début des années 90 à l'Université de Californie ont révélé que la mémoire est beaucoup plus efficace si l'on apprend en riant et en s'amusant." En réalité il faudrait citer ici l'équipe de l'International Society of Humor Studies qui a organisé un colloque sur le rire à Paris VIII en 1992 avec le groupe de recherche CORHUM (Comique, Rire et Humour) et la revue Le journal international de la sociologie du langage n° 65, Langage et humour.

MATERIEL: PC ou MAC. 8 MO de ram. Carte son et lecteur CD ROM au moins de 10 x. 

CONTENU: Neuf leçons comportent chacune quatre temps (pratique des mots, pratique de l’oral, jeu facile, jeu difficile) et une impression aisée de l’iconographie avec son signifiant.

Reprenons le même thème que celui de Multimédia Plus, la nourriture. 

- La pratique des mots. 41 objets sont présentés dans cette thématique. Le signifiant est affiché. Sa traduction écrite dans la langue maternelle de l’apprenant est donné si l’on cherche l’une des 45 langues possibles

- la pratique de l’oral permet de prononcer 4 / 8 ou 10 objets au micro

- Le jeu facile fait cliquer un objet qui est présenté oralement. Une évaluation est donnée.

- Le jeu difficile participe de la même désignation d’objet sans apporter d’intérêt  particulier. Evaluation  égaleement.


Cette évaluation est donnée en français ou dans l’un des 45 codes proposés. Le test de révision permet de cliquer sur un objet montré à l’écran et désigné par le logiciel oralement 

MON POINT DE VUE: Lancée durant Expolangues 1999, j'ai utilisé cette méthode dés le 1er février avec Shasenem Batir une jeune turque de 16 ans du Collège du Hamelet à Louviers et avec l'élève Veysel qui est un turc de 14 ans au Collège des Fougères dans la même ville. La langue de l'apprenant s'est révélée surtout rassurante pour nos deux cobayes installés devant la machine. C'est l'autonomie qui est accélérée dans ce cas puisque les thèmes des exercices et les mots écrits sur l'écran sont en turc. C'est à l'enseignant de bien connaître les exercices de la méthode pour naviguer avec la langue de son élève. J’ai ensuite utilisé cette méthode avec de jeunes kosovars, une roumaine, un vietnamien, des étudiants grecs. Cette méthode est communicative mais elle veut brûler une étape pour aller plus vite et mettre l’apprenant dans le bain linguistique. La compréhension est validée  par l’exercice « pratique des mots ». La mémorisation et la pratique sont liées dés le deuxième exercice « pratique de l’oral ». Les jeux sont là pour le renforcement des acquis et pour cibler la clientèle des apprenants en  français langue précoce. A partir de cinq ans on peut travailler avec ce logiciel.
	En résumé :

	Méthode institutionnelle 
	non
	Complément de méthode
	oui

	Théorie communicative

	Oui, mémorisation et production liées
	Contenu linguistique
	Lexique, phrases simples

	Le contexte donné
	Couleurs, corps, temps, pays
	L’évaluation
	oui

	
	Autonomie
	Prise de micro facile


POUR TOUT DIRE 1 et 2 (1997)
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AUTEUR: 
Françoise Deparis, Marie Thibault. Développement de Stéphane Rethoré, Frank Rouzé. Vidéo: CUEEP-CPAV Guy Vantomme, Daniel Gregoire. 

EDITEUR: 
 Neuro Concept. 161, Bd. Henri Sellier 92150 Suresnes.



Contact Cefisem : François Durand. Tél: 01 40 99 15 51 / Fax: 01 40 99 14 41



Neuroconcept@compuserve.com
PUBLIC: 
C'est une méthode d'apprentissage autonome du français, destinée à des élèves étrangers ou faux débutants qui désirent commencer ou reprendre à la base l'étude du français. 

OBJECTIFS:
Les auteurs veulent initier des étudiants au français en tirant profit au maximum des possibilités de l'outil multimédia. L'image ici est un entraînement à la communication, un déclencheur de parole, une aide à la découverte et au réemploi des structures ou du vocabulaire.  Volontairement, des mots ou des structures sont laissés sans explication: l'acquisition par imprégnation 

MATERIEL: 
Deux CD ROM pour PC avec au minimum un Pentium 100 sous Windows 3.10 ou supérieur. Il s'agit en fait de la même configuration que celle de Je vous ai compris: la vidéo est présente. C'est également le même manuel de l'utilisateur de 72 pages.

CONTENU: 
Le module 1 s'intitule "La rencontre". Trois femmes se rencontrent dans la rue, la troisième se présentant aux deux autres. Après la vidéo, il y a des questions sur le texte, les verbes arriver, habiter, travailler et un réemploi oral. Voici la progression ensuite:


- aller à, au, à la, aux. Exercices oraux, dialogue.

- phonétique


- les nationalités





- dialogue, compréhension de la vidéo


- les articles un une, des, le, la, les. Réemploi

- compléter un texte. Exercice écrit, révision


- les jours





des acquis du module


- la journée. Réemploi interactif.



- apprendre à saluer. Dialogue interactif.


- la durée





- lire le texte de la vidéo

La notion de protocole est utilisée : Protocole dialogue, QCM, Hyper document, Texte libre, Texte à trous, Dialogue multiple, Analyse, Protocole Interactif (manipulation d'objets sur une image), Protocole appel externe (navigation d'une leçon à l'autre). 

On le voit dans des méthodes vidéo récentes: un extrait du scénario de départ est souvent remis en fonction pour l'exploitation de la leçon. C'est le cas ici avec"apprendre à saluer" qui met en scène le Protocole Dialogue multiple (le manuel de l'utilisateur page 31) Après l'extrait vidéo, un dessin et une voix off présentent Denis et Jean se saluant"-salut Jean, ça va? - Oui ça va et toi?"  La machine propose: vous êtes Victor ou Jean, choisissez. L'apprenant doit utiliser le micro et répéter le dialogue entendu et écrit dans les bulles en se mettant à la place de l'un des acteurs du dialogue. Il faut donc posséder le texte écrit ou être assisté pour les premières tentatives. 

MON POINT DE VUE: c'est le produit de Neuro concept le plus adapté aux faux débutants. Il est exploitable en collège mais l'autonomie ne me paraît pas possible avant deux ou trois heures notamment avec les protocoles avancés comme celui du dialogue multiple. Attention, l'élève qui ne sait pas lire peut effectuer quelques exercices mais l'ensemble des protocoles réclame la connaissance de la lecture. Très utile: la sélection rapide des exercices dans la fenêtre "index". 

	En résumé :

	Méthode institutionnelle 
	Oui (delf ) ou collège
	Complément de méthode
	oui

	Théorie communicative
	Oui avec la notion de protocole
	Contenu linguistique
	Actes de parole, association image-texte, lexique, écriture 

	Le contexte donné
	Situations de communication
	L’évaluation
	oui

	
	Autonomie
	Moyenne au départ avec le protocole dialogue


PARLE-MOI ENCORE
 (1998)

Fiche pédagogique élaborée par G. V. Martin      Gerard.Martin@univ-rouen.fr  


06 07 81 63 64
Editeur : 
Auralog SA. 12 Avenue Jean Bart 78960 Voisins le Bretonneux. 

Le contact du Casnav: Jean Paul Lachevre, Commercial Marchés professionnels Tél: 01 30 64 92 92. (poste 355). Jeanpaul.lachevre@auralog.fr Prix : 449 f.

Vendu par Jériko (voir fiche Multimédia Plus), Niveau 1. Réf. 930210, 446, 76 f.

Vendu par Hachette (58, rue Jean Bleuzen 92178 Vanves cedex. Niveau 1. Réf 58 1327 4, 450 f. 

Contact Cefisem Benoît Labayle, responsable promotion, marketing fle, Tél. : 01 46 62 10 59

Public : 
Cette version plus récente de Parle-moi s’adresse aux trois niveaux débutant / moyen/ confirmé. Chez Auralog on distingue Talk to me qui est une méthode de conversation de Tell me more, appelée « méthode complète ». Cent heures d’apprentissage et mille exercices et jeux pédagogiques par cédéroms. Un quatrième niveau « affaires » existe en anglais. Apprenants à partir de 15 ans.

Objectifs :
expression orale et écrite, la compréhension notamment avec l’image vidéo et l’image fixe, la prononciation, le vocabulaire et la grammaire.

Matériels : 
PC. Le pentium II est souhaitable. Une carte vidéo de résolution 1024  768.

Contenu : 
La vidéo peut être l’exercice de base. Dans le niveau débutant, la leçon « Perdu dans Paris » présente sept plans (de la vue générale du Trocadéro jusqu’au Louvre en passant par l’Arc de triomphe, la place de la Concorde, la tour Eiffel, Montmartre et la Seine) complétés par le texte écrit sur la droite de l’écran. Dix questions sont posées à la fin avec des choix multiples pour les réponses écrites à l’écran. Il s’agit ici d’un mode compréhension. 

En commençant par le dialogue on exécute tout de suite une production, ce qui rend vivante l’acquisition en français avec Parle-moi encore. Ce dialogue reprend les interactions présentées dans Parle-moi avec la reconnaissance automatique de la parole. La réponse prononcée par l’apprenant se surligne et la machine répond. La réponse est écrite. Le dialogue peut être réécouté avec les propres réponses de l’apprenant.

Les exercices, la prononciation, le glossaire constituent l’étape de la mémorisation. Dans le chapitre « exercices » il y a huit temps possibles: association de mots, remise dans l’ordre, texte à trous, pendu, dictée, association image-mot, le mot juste à prononcer, les mots croisés. On retrouve ici aussi les temps forts de Parle-moi. 

Mon point de vue : La barre de navigation sous la présentation des exercices est nécessaire vu le grand nombre d’exercices. L’utilisation du microphone dans le chapitre « exercices » là où l’on pourrait cliquer ou écrire n’est pas toujours évidente. Parle-moi, la version de 1995, est ici plus simple dans son parcours. 

Deux aides intéressantes : la traduction du dialogue, des vidéo, des explications grammaticales est possible en anglais, allemand, espagnol (réglage à faire lors de l’installation). Et la synthèse vous permet de voir l’ensemble de vos performances. 

Avec l’expérience du lancement au Collège Braque dans la région de Rouen, l’on s’aperçoit que l’élève en autonomie est tenté de démarrer par la vidéo et la prononciation. Le parcours est alors chaotique. Auralog a ainsi lancé Tell me more Pro qui se pilote du poste de l’enseignant. 

	En résumé :

	Méthode institutionnelle 
	oui
	Complément de méthode
	non

	Théorie communicative

	Oui avec possibilité d’une production orale mise en avant.
	Contenu linguistique
	Lexique, grammaire, interaction verbale, conjugaison, dictée.

	Le contexte donné
	Paris, présentation, noms et adjectifs, savoir compter etc
	L’évaluation
	Mise en exergue.

	
	Autonomie
	Oui. Plus difficile pour le niveau débutant dans le dialogue.


FUNAMBULE. Le français en action. (2000)

Fiche pédagogique élaborée par G. V. Martin      Gerard.Martin@univ-rouen.fr  


06 07 81 63 64
Auteurs : 
Fabienne Soulard et Denise Anhoury. Scénarisation et développement de Anne Wetter. Graphisme de Bernard Monasterolo.
Editeur :
Les Editions Didier en partenariat avec TV5 et la Fédération Internationale des Professeurs de Français - FIPF. Ce cédérom a été lancé à l’occasion du Xème Congrès mondial de la FIPF au Palais des Congrès à Paris, du 17 au 21 juillet 2000. Vendu par Didier, 13 Rue de l’Odéon, 75006 Paris. Relations enseignants : Franck Lemercier 01 44 41 31 04, Adresse électronique: flemercier@editions-didier.fr Référence catalogue : 47 2150 2/2278050133. Prix : 38,26 e. 

Public/Objectifs: Grands adolescents et adultes. Débutants. Présenter des documents et des situations faciles à comprendre pour permettre à l’élève la maîtrise des points de langue découverts dans des situations quotidiennes.
Matériel: 
Pour PC, pentium 300, affichage 800 x 600. Pour Mac, PowerPc à partir du système 7.1.

Contenu: 
Comme il a été précisé dans l’atelier de présentation du site Internet de TV5 et de Funambule au Congrès de la FIPF, Funambule était d’abord une émission de TV5. Il y a 52 émissions. TV5 n’est pas producteur, les droits ont été achetés à un producteur canadien et à un producteur français. A partir des 52 émissions, les auteurs ont reperé des passages audibles de plus de huit secondes sur les thèmes utilisés dans les méthodes pour les débutants. Douze leçons composent ce programme : Saluer / se présenter, Donner sa nationalité, Apprécier, Exprimer ses goûts, Au téléphone, Rendez-vous, Commander-demander un objet, Compter, Se déplacer, Demander une information, Se repérer dans le temps, Parler de ses activités.



Une leçon est orchestrée en quatre temps : Regardez, écoutez, retenez et entraînez-vous. Voici comment la première leçon «Saluer-se présenter » se décline :

Regardez Vous pouvez voir cinq clips vidéo (un amateur de football, une jeune fille qui travaille dans un casino etc). L’apprenant peut avoir la transcription de ce qui est dit en français, espagnol ou anglais en maintenant le bouton de la souris appuyé.

Exercice 1 :  Masculin et féminin. A partir des clips et en fonction du prénom, il faut cocher dans les deux colonnes « Féminin » ou « Masculin »

Exercice 2 : L’identité. C’est un cliquer-glisser des étiquettes « je m’appelle X » sur le portrait correspondant.

Exercice 3 : Les métiers. Un cliquer-glisser également, de l’étiquette « je suis standardiste » sur un portrait.

Ecoutez On écoute un court dialogue entre Nathalie et François. Il faut cocher des affirmations en fonction des informations retenues dans ce dialogue.

Retenez Sur le thème des présentations, des salutations, des petits tableaux sont à lire pour les entrées Communication, grammaire, lexique. Cela correspond à ce que le professeur peut écrire au tableau, ce que l’apprenant doit noter sur son cahier par exemple. Ces notes peuvent être écoutées.

Entrainez-vous Cinq exercices : une question est posée et la réponse est à choisir parmi plusieurs choix, un exercice à trous sur les pronoms, écouter l’identité des personnes qui parlent et cliquer sur leur curriculum vitae, relier une image fixe et son dialogue. Enfin, un chiffre ou un nombre est prononcé et il faut cliquer dessus lorsqu’il apparaît (et avant qu’il ne disparaisse) dans l’une des neuf cases d’une grille.

Mon point de vue: 

Il n’y a pas de reconnaissance automatique de la parole car, selon les auteurs, il y a beaucoup de vidéos qui prennent de la place sur ce cédérom. Il n’y a pas non plus de livret pédagogique avec des exercices complémentaires. Pour la structure d’une leçon (Regardez, écoutez, retenez et entraînez-vous), on retrouve la progression du livret pédagogique de Thierry Lancien accompagnant la vidéo Les Minichroniques de Goscinny : « regarder » pour l’attention visuelle, « regarder / lire / écouter » pour la mise en relation de l’image et du linguistique, « produire » avec l’expression écrite et orale. En revanche, les passages de l’audio à l’écrit sont fréquents. A raison de deux heures par semaine, son utilisation peut s’étaler sur un semestre.

Cela en fait une méthode communicative avec la priorité à l’image. La navigation y est très facile, la barre des tâches en quatre temps est bien visible en bas du cadre. Mais un grand débutant sera freiné par la lecture en français des consignes et devra être accompagné au début. La possibilité de lire les transcriptions des clips en trois langues confirme le retour de la traduction, après le choix pédagogique du cédérom Parlez maintenant. 
	En résumé :

	Méthode institutionnelle 
	non
	Complément de méthode
	oui

	Théorie communicative

	Oui avec regarder / écoutez, retenez / produire en s’entrainant. 
	Contenu linguistique
	Actes de paroles, associations langue-image

	Le contexte donné
	Se présenter, demander une information simple, se repérer.
	L’évaluation
	Oui, succincte

	
	Autonomie
	moyenne
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